
 

Título: Tópicos em aspectos interculturais da linguagem  

Ementa: Tópicos contemporâneos sobre interculturalidade, multilinguismo, plurilinguismo, 
bilinguismo e outras abordagens da diversidade linguística e cultural. 

Docentes: 

Anabel Galán-Mañas – Universitat Autónoma de Barcelona 

Juliana Guimarães Faria – UFG   

Área de concentração: Estudos Linguísticos Carga horária: 32 horas (2 créditos) 

Linha de pesquisa: LP5 

Vinculada a projeto de pesquisa:  ( x ) Sim    (    ) Não 

Se sim, título dos projetos de pesquisas: 

1) Formação de tradutores e intérpretes de língua brasileira de sinais – português 
2) Educação bilíngue e ensino-aprendizagem das línguas de sinais 

Ano de início do projeto: 2018 Ano de encerramento do projeto: 2022 

No. de vagas para alunos(as) regulares (mínimo de 5): 10 

No. de vagas para alunos(as) especiais:  10 

Semestre: 1º de 2019 Dias: 01 a 05 de abril de 2019 Horário: matutino, 
vespertino e noturno, 
conforme cronograma 

APRESENTAÇÃO 
O curso é fruto do trabalho desenvolvido em projeto de pesquisa da Faculdade de Letras em 
parceria com professores pesquisadores na área de formação de tradutores e intérpretes e 
advindos do Brasil e da Espanha. Será ministrado de forma concentrada, conforme 
cronograma. 
 

O curso é viabilizado financeiramente pela Capes (Programa Escola de Altos Estudos) e UFG 
com o apoio para a compra de passagens áreas e pagamento de diárias, concedido aos 
projetos de pesquisa em desenvolvimento. 
 

Na UFG, o estudante terá a opção de cursar 32 horas, ou seja, 2 créditos. Ainda, se houver 
interesse, o estudante poderá inscrever-se em outro curso, com 2 créditos, a ser oferecido 
pela professora Dra. Anabel Galán-Mañas e Professor Dr. Carlos Rodrigues, proporcionado 
pelo Programa Escola de Altos Estudos da Capes, a ser ofertado na UFSC de 08 a 11 de abril 
do corrente ano. Neste caso, o estudante deverá entrar em contato diretamente no 
Programa de Pós-Graduação em Estudos da Tradução da UFSC para informação e inscrição. 

PROGRAMA 

Objetivo  

• Abordar os princípios metodológicos e os fundamentos teóricos básicos da tradução 
e da interpretação com vistas ao seu conhecimento e domínio, a partir da 
apresentação e discussão de pesquisas conduzidas pelo Grupo de Pesquisa PACTE 
(Barcelona), no que se refere à competência tradutória, sua aquisição e avaliação. 

 
Detalhamento dos Conteúdos:  
 

1) Aspectos básicos da tradução (Definição da tradução; A tradução intersemiótica, a 
tradução intralinguística e a tradução interlinguística; Finalidade e características da 
tradução; Classificação da tradução: Modalidades, Âmbitos (tipos), Classes, Métodos 
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etc.). 
2) Noções da análise da tradução (Equivalência tradutória; Unidade de tradução; 

Invariável tradutória; Método tradutor; Técnica de tradução; Estratégia tradutória; 
Problema de tradução; Erro de tradução etc.). 

3) Principais enfoques teóricos e os Estudos da Tradução (Enfoques linguísticos: 
Estilística comparada, P. Newmark; Enfoques textuais: os componentes da análise 
textual e sua aplicação ao estudo da tradução, a intertextualidade, tipologias 
textuais; Enfoques cognitivos: a teoria do sentido (ESIT), competência tradutória; 
Enfoques socioculturais: E. Nida; Enfoques comunicativos: B. Hatim e I. Mason; e 
Enfoques funcionalistas: a teoria do Skopos, funcionalismo e lealdade: C. Nord, a 
Escola da manipulação). 

 
 
Procedimentos instrucionais: 
O curso será desenvolvido em uma semana, com encontros condensados conforme 
cronograma. As aulas serão ministradas utilizando apoio de slides e será estimulado o debate 
entre os participantes. 

 

Avaliação: 
Atividade avaliativa sobre os aspectos básicos da teoria da tradução e da pesquisa sobre 
aquisição da competência tradutória e será desenvolvida em sala de aula. 
Nota de 0 a 10, sendo aprovado quem alcançar o mínimo de 7,5 e frequência de 75%. 

 

CRONOGRAMA 

1a aula 
1/abril 

2a feira 
 

9h-12h e 
14h-17h 

• Apresentação das/os participantes do curso. 

• Apresentação do programa. 

• Aspectos básicos da tradução (Definição da tradução, a tradução 
intralinguística e a tradução interlinguística; Finalidade e características 
da tradução; Classificação da tradução: Modalidades, Âmbitos (tipos), 
Classes, Métodos, etc.).  

2a aula 
2/abril 
3a feira 

 
9h-12h e 
14h-17h 

• Noções da análise da tradução (Equivalência tradutória; Unidade de 
tradução; 

• Invariável tradutória; Método tradutor; Técnica de tradução;  

3a aula 
3/abril 
4a feira 

 
14h-17h e  
18h-21h 

• Estratégia tradutória; Problema de tradução; Erro de tradução etc.).  

4a aula 
4/abril 
5a feira 

 
14h-17h e  
18h-21h 

• Principais enfoques teóricos e os Estudos da Tradução (Enfoques 
linguísticos: Estilística comparada, P. Newmark; Enfoques textuais: os 
componentes da anàlisi textual e sua aplicação ao estudo da tradução, a 
intertextualidade, tipologias textuais)  

5a aula 
5/abril 

• Principais enfoques teóricos e os Estudos da Tradução (Enfoques 
cognitivos: a teoria do sentido (ESIT), competência tradutória; Enfoques 
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6a feira 
 

14h-17h e  
18h-21h 

socioculturais: E. Nida; Enfoques comunicativos: B. Hatim e I. Mason; e 
Enfoques funcionalistas: a teoria do Skopos, funcionalismo e lealdade: C. 
Nord, a Escola da manipulação). 

• Avaliação da disciplina 
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